
PRVA KNJIGA RJECNIKA SLOVENACKOG 
iKNJIZEVNOG JEZ,JKA 

U :i:?Jdanju Inštituta za slovenski jezik Slovenske akademije znanos,ti 
in umetnoSiti u Ljublj.aJni se rn70. godli.ne ponavHa prva knjiiga Slovarja 
slovenskega knjižnega jezika, ikoju su, 'kao 1glavni u.rediniičik:i. odboll', pripre
mHi dr Anton Baijec, idr Janko Ju["anči1ć, Mile IGopčič, dr L:ino Legiša, 
Stane Suhadoln~k 1i dr Ftrance Tumšić sa bro1jnim saradinicima i konzultJan
tlima, a štampala Drfavna založba Slovenije. Ovom knj'igom, kojom je na 
gotovo 850 strana objašrrjeno više od 20.0001 riječi zaključno sa 1s1ovom H, 
počela se iostvariviati jedna dugogiodfršnja ne ,samo Hngvii1sUčka nego i ši,ra 
opće1mlturna 'p-O'treba. Po'lmšatji njene cr:ea1iizaaije p!'late irazvoj sJovena&og 
književnog jezi:ka giotovo iod v.re:mena njego!Vlog k0U1stituii.ranija i afrrma
dje, odnosno od 1Lev1stika, 1najdoslj.edni1j,eg Vukovog sljedbeni:ka u Slo
veilliji. U 11Jom trenutku, zahvalljujući P1rešernovi0m pjesničlmm djelu, pa i 
stvarainiju nove, Lev·sbiik1ove knjd!ževrte generiacije, 1slovena0ki knj:iževn1 je
ziik bio je već rornnira:n, ali su Levstika u ;poslu 'Onemogućile njegove idea
li.stič'ke i inenaiučne ikoncepcije, tako da su S1ovenai 1tek 1'895. godine sa 
Plleteršnikiovim Slovensko-nemškim slo_varjem d!ohi:~i prvi .;z;a'ista naučno 
lroncip~ran i potpun :rječn~k svog jezika na l')livou ta1dašnje leksikografije 
u iostaLim 1sl,avenskim zemljama, koji je, među:ttm, sve do danas ostao po
slj,ednji ve6i rječnilk slovenačkog je'Z'i:ka. A u međuvrnmenu je sve brži 
društveni li. :kuUurilli :razvoj, razv,oj svtih grana nauke i knji1ževnosti, ik!oja 
je, posebno u iper:~oou s1ovenačke moderne i elkispres~onizma, kao i u svom 
najnov:~jem ra?Jdoblj1u, unijela mnoge hitne promjene :i u samu istrukturu 
knj1i1ževnog jezj1ka, zaoštr.avaio potrebu z.a jednim sveobuhvatnim rječnikom 
ikojlim bi bilo prezentir.anto stvarno stan1je saV:remenog književnog jezika. 
T.a potreba ni1}e bHa 1ostviarena in:iti sa Gl1onairevim Slovarjem sloven~kega 
jezika 1936„ ni:ti 'Sa Slovenskim pravopisom 1950. i 1962. godl~ne, čiji je 
rječn1ik pr.eva2'lila:t"Ji!o karakter pravop1snog rječnilm, ali, zbog sv,og skuče
nog obima, nije, 1pa:k, bio 1pravi rječn1ik kn}~ževnog jez.iika. 
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R.ad na izradi rječnika počeo je ubrz,o poslije osnivanja Inštituta za 
slovenski jezik, odnosno od trenutka kada su, poslije drugog svjetskog 
rata, u novoj društvenoj situaciji bHe ostvarene realne mogućnosti za re
alizaciju jednog takvog ne 1samo važnog nego i veoma sl'Oženog pothvata. 
'Dako se, nakon d v1adeset pet godina ·intenzivnog rada, lmnačno pojavila 
prva od ukupnJo pet knj<i:ga .rječnika, u kojem će biti ohmđeno oko 110.000 
i::ij ečd. 

Rječnrk je po svom karakteru infarmativno-nnrmativan, a cHj mi.:: je 
da pokaže »koje :su :r~ječi danas u ,književnom jezi1ku žive, kako se upo
trebljavaju, kaikva je f.re1kvenC'ija 1od1nosa među nj;ima i 1u kojem sloju žive.« 
U predgo\noru se, da,lije, napominje da .rječnik >>iO svakaj 1riječi kaže kakio se 
piše i izgov.a:ra, ka.J.mv j1oj je naglasak 1i intonaci:ja, k1ako 1se m'.jenja, kaJ::v.1 
ima 'Značenja i kakvi su odnosi među značenjima; daje ·stilske i druge :kva-
1'i!fik.aciije, te navodi obična ,i posebna vezh11anja, proste 1i stalne veze, f:ra
z·eofogi1ju, izreke i diohro ipoznate p1oslovice.« Rječni.lmm je obuhvaćen sa
viremeni književni jezi'k, odnosno jezik dvadesetog stoljeća, i to u svim nje
goviim osnovnim viidov:~ma. 'Tako 1se ·u njemu susrećemo sa Ili'ječ:i.ma karr„aJc
teriističnim za jeziik nauike, pubhc:ishke, štampe, za govorni jeziiik; rječnik, 
zatim, donosi 1terminolog1iju, fargone :i dijralekatsku leksiku, ali je, kakio je 
i·sfaknuto iu predgovoru, »ncujisorpnije predstavljen knjiiževni jezik u užem 
smfa1u .~zvorne ii prevedene Hjepe književrnos ti , jer 1se u njemu najpo"·:punije 
očituje lkontlinui1rano1st :slovenačkog jezi~ka ·i jer 1on veoma mnogo utiče na 
sve druge vrste kiiljiževnog jeziika.« Zato su u 1rječni'k uključene i neke 
specifičnosti jezLčkog blaga s1ov'enačkih klasik.a dmge polovine devetnaes
tog v1jeka, koji i sami, po mnogim sv10jliim elementima, pri·padaju sawe
rilenioj kulturi. 

S1'ovenačka kulturna 1javinost, ra:zmmije se, ·prvu knjigu rječnika doče
kala je sa veh!ki:m zadow~ljstVlom, .aili se, :poislije prvih prikaza i ·osvrta, 
oče1mju i ;ozbiljnije ana:lize lingvista .koje će pokazati pmvu v:rijednost, 
ali i eventualne nedostabke irječTllilka. Takvu analizu do sada predstavlja 
veoma 1(>biman i s1tudi.Jozan tekst Jo1žeta Topo1r.iš,iča pod naslovomPravopis, 
pravorečje in obiikosLovje v SLovarju sLovenskega knjižnega jezika I, ob
javljen u časopisu Slavistična revija 1971. .godine, u kojem je aufor, ana
H;>;i:rajući jednu veoma Vlažnu strianu svakog rječnika, p0tsebno 1ovakv10.g 
lmra'kter.a 'i formata, .~s tail.cao neke njegove prednost.i u odnosu p:rema SLo
venskem pravopisu, ali, u i:sto v1rijeme, upozorio i na neke 1sla:hosti, ned10-
sljednosti li neprecliznos1lli. A 1one, ne do·v.odeći ozhiJdnije u .pifanje opću wi
rjedrmst prve knj1i.Jge SLovarja sLovenskega knjižnega jezika, goviore o slože
nosti i O teš:koćrama zadatka pred- kojim •Se nailazila njegova .redakcija U 

svom, irpaik, pioruii:rn1mm poslu. · 
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